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Miyambo yoyambira Танилцуулах
ёслолууд

Chizindikiro cha mtanda Загалмайн тэмдэг

M'dzina la Atate, ndi la Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Хөвгүүд, мөн Хүүгийнхээ

нэр, Ариун сүнслэлийн

талаар мөн Ариун

сүнслэлийн хувьд

Ameni Бурхан

Moni Мэндчилж байна

Chisomo cha Ambuye wathu Yesu

Khristu, ndi chikondi cha Mulungu,

ndi mgonero wa Mzimu Woyera

Khalani nanu nonse.

Манай Эзэн Есүс Христийн

ач ивээл, Бурханы хайр,

Ариун Сүнсний холбоо Та

нартай хамт байгаарай.

Ndi mzimu wanu. Сүнстэйгээ хамт.

Cholembera Нэхэмжлэлийн үйлдэл

Abale (abale ndi alongo), tiyeni

tivomereze machimo athu,

Chifukwa chake kukonzekera

kukondwerera zinsinsi zopatulira.

Ах дүү (ах, эгч нар), бидний

нүглийг хүлээн

зөвшөөрөхийг зөвшөөрнө

үү, Тиймээс ариун нууцлаг

нууцыг тэмдэглэхийн тулд

өөрсдийгөө бэлдээрэй.

Ndikuvomereza Mulungu

Wamphamvuyonse Ndipo kwa inu,

abale ndi alongo, Kuti ndachimwa

kwambiri, M'malingaliro anga ndi

m'mawu anga, Zomwe ndachita

komanso zomwe ndalephera

kuchita, kudzera cholakwika

changa, kudzera cholakwika

changa, Mwa kulakwa kwanga

koopsa; Chifukwa chake

ndikupempha kwa Mariya-

namwali, Angelo onse ndi oyera

mtima onse, Ndipo inu, abale ndi

Би Төгс Хүчит Бурханыг

хүлээн зөвшөөрч байна

болон таны ах, эгч нар, би

маш их нүгэл хийсэн, Миний

бодол болон миний үгэнд

Миний хийж байсан

зүйлдээ, юу хийж чадаагүй,

миний буруугаар миний

буруугаар миний хамгийн

зовлонтой буруугаар;

Тиймээс би Мэри хэзээ ч

Виржин, Бүх сахиусан

тэнгэр, гэгээнтнүүд, Та нар,

миний ах эгч нар, Эзэнд
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alongo, Kundipempherera kwa

Ambuye Mulungu wathu.

бидний төлөө Бурханд

залбирах хэрэгтэй.

Mulungu Wamphamvuyonse

amatichitira chifundo,

Mutikhululukire machimo athu,

natibweretsa moyo wosatha.

Төгс Хүчит Бурхан биднийг

өршөөх болно. Бидний

нүглийг уучлаарай, мөн

биднийг үүрд мөнхөд

авчирдаг.

Ameni Бурхан

Kheno Клах биш

Ambuye, chitirani chifundo. Эзэн минь, өршөөгөөч.

Ambuye, chitirani chifundo. Эзэн минь, өршөөгөөч.

Khristu, chitirani chifundo. Христ, өршөөгөөч.

Khristu, chitirani chifundo. Христ, өршөөгөөч.

Ambuye, chitirani chifundo. Эзэн минь, өршөөгөөч.

Ambuye, chitirani chifundo. Эзэн минь, өршөөгөөч.

Loliya Шүүгчлээ

Ulemerero kwa Mulungu

Kumwambamwamba, ndi

mtendere padziko lapansi kwa

anthu amene akufuna zabwino.

Timakutamandani,

timakudalitsani, timakukondani,

timakulemekezani,

tikukuthokozani chifukwa cha

ulemerero wanu waukulu, Yehova

Mulungu, Mfumu ya Kumwamba, O

Mulungu, Atate

Wamphamvuzonse. Ambuye Yesu

Khristu, Mwana Wobadwa Yekha,

Ambuye Mulungu,

Mwanawankhosa wa Mulungu,

Mwana wa Atate, muchotsa

machimo adziko lapansi, tichitireni

chifundo; muchotsa machimo

adziko lapansi, landirani pemphero

lathu; mwakhala pa dzanja

lamanja la Atate; tichitireni

Хамгийн дээд Бурханд

алдар, мөн сайн санааны

хүмүүст дэлхий дээр амар

амгалан байх болно. Бид

чамайг магтаж байна, бид

чамайг адисалж, Бид

чамайг биширдэг, Бид

чамайг алдаршуулж байна,

Бид таны агуу алдар суунд

талархаж байна, Эзэн

Бурхан, тэнгэрийн хаан, Ай

Бурхан минь, Төгс Хүчит

Эцэг минь. Эзэн Есүс Христ,

цорын ганц Хүү, Эзэн

Бурхан, Бурханы Хурга,

Эцэгийн Хүү, Та дэлхийн

нүглийг зайлуулж, биднийг

өршөөгөөч; Та дэлхийн

нүглийг зайлуулж, бидний

залбирлыг хүлээн авах; Та

Эцэгийн баруун гар талд
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chifundo. Pakuti Inu nokha ndinu

Woyera. Inu nokha ndinu Yehova,

Inu nokha ndinu

Wammwambamwamba. Yesu

Khristu, ndi Mzimu Woyera, mu

ulemerero wa Mulungu Atate.

Amene.

сууж, биднийг өршөөгөөч.

Учир нь чи л Ариун Нэгэн

юм. Та бол цорын ганц Эзэн,

Та ганцаараа л Хамгийн

Дээд Нэгэн, Есүс Христ,

Ариун Сүнсний хамт, Бурхан

Эцэгийн алдар суунд. Амен.

Kusonketsa Цүглуулах

Tiyeni tipemphere. Залбирцгаая.

Amene. Амен.

Linurgy ya Mawu Үгийн литурги
Kuwerenga koyamba Анхны уншлага

Mawu a Yehova. Эзэний үг.

Zikomo Mulungu! Бурханд баярлалаа.

PALIS Хариуцлагын PSALM

Kuwerenga kwachiwiri Хоёр дахь тухай унших

Mawu a Yehova. Эзэний үг.

Zikomo Mulungu! Бурханд баярлалаа.

Mau amubaibulo Евангали

Ambuye akhale nanu. Эзэн тантай хамт байх

болтугай.

Ndipo ndi mzimu wanu. Мөн таны сүнсээр.

Kuwerenga kwa Holy Gospel

malinga ndi N.

Н-ийн дагуу ариун Сайн

мэдээний уншлага.

Ulemerero kwa inu, O Ambuye Өө, Эзэн минь, Танд алдар

байх болтугай

Uthenga Wabwino wa Ambuye. Их Эзэний сайн мэдээ.

Madalitso kwa inu, Ambuye Yesu

Khristu.

Эзэн Есүс Христ чамайг

магтагтун.

Ubweya Ёсгүй

Ntchito Zachikhulupiriro Итгэлийн мэргэжил

Ndimakhulupirira mwa Mulungu

mmodzi, Atate wamphamvu

zonse, Mlengi wa kumwamba ndi

dziko lapansi, zinthu zonse

Би нэг Бурханд итгэдэг,

Төгс Хүчит Эцэг, тэнгэр

газар бүтээгч, харагдах ба

үл үзэгдэх бүх зүйлийн
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zooneka ndi zosaoneka.

Ndikhulupirira mwa Ambuye

mmodzi Yesu Khristu, Mwana

wobadwa yekha wa Mulungu,

wobadwa ndi Atate mibadwo

yonse isanakhale. Mulungu

wochokera kwa Mulungu, Kuwala

kochokera ku Kuwala, Mulungu

woona wochokera kwa Mulungu

woona, wobadwa, wosapangidwa,

wofanana ndi Atate; mwa Iye

zinthu zonse zinalengedwa. Kwa

ife anthu ndi ku chipulumutso

chathu, iye anatsika kuchokera

kumwamba. ndipo mwa Mzimu

Woyera adabadwa mwa Namwali

Mariya, nakhala munthu. Chifukwa

cha ife adapachikidwa pansi pa

Pontiyo Pilato; anafa ndipo

anaikidwa m’manda, ndipo

adawukanso tsiku lachitatu

mogwirizana ndi Malemba.

Anakwera kumwamba ndipo

wakhala pa dzanja lamanja la

Atate. Iye adzabweranso mu

ulemerero kuweruza amoyo ndi

akufa ndipo ufumu wake sudzatha.

Ndikhulupirira mwa Mzimu

Woyera, Ambuye, wopatsa moyo,

amene atuluka kwa Atate ndi

Mwana, amene apembedzedwa

ndi kulemekezedwa ndi Atate ndi

Mwana; amene analankhula mwa

aneneri. Ine ndimakhulupirira mu

mpingo umodzi, woyera, wa

katolika ndi wa utumwi.

Ndikuvomereza Ubatizo umodzi

wokhululukidwa machimo ndipo

ndikuyembekezera kuuka kwa

талаар. Би нэг Эзэн Есүс

Христэд итгэдэг, Бурханы

цорын ганц Хүү, бүх насны

өмнө Эцэгээс төрсөн.

Бурханаас Бурхан, Гэрэлээс

гэрэл, жинхэнэ Бурханаас

жинхэнэ Бурхан, төрсөн,

бүтээгдээгүй, Эцэгтэй

нийцсэн; Түүгээр

дамжуулан бүх зүйл

бүтээгдсэн. Хүмүүс бидний

төлөө, бидний авралын

төлөө Тэр тэнгэрээс бууж

ирсэн. мөн Ариун Сүнсээр

онгон Мариагаас бие

махбод болсон, мөн хүн

болсон. Бидний төлөө

тэрээр Понтиус Пилатын

дор цовдлогдсон. тэр үхэж,

оршуулж, гурав дахь өдөр

нь дахин амилав Бичвэрийн

дагуу. Тэр тэнгэрт гарав

мөн Эцэгийн баруун гар

талд суусан. Тэр дахин

алдар суугаар ирэх болно

амьд ба үхэгсдийг шүүх

Түүний хаант улс

төгсгөлгүй болно. Би

амьдрал өгөгч Ариун Сүнс,

Эзэнд итгэдэг. Эцэг Хүү

хоёроос үүсэлтэй Эцэг Хүү

хоёрын хамт шүтэн биширч,

алдаршуулсан, эш

үзүүлэгчдээр дамжуулан

ярьсан. Би нэг, ариун,

католик, төлөөлөгчийн сүмд

итгэдэг. Би нүглийг

уучлахын тулд нэг баптисм

хүртэж байгаагаа хүлээн
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akufa ndi moyo wapadziko limene

likudza. Amene.

зөвшөөрч байна мөн би

үхэгсдийн амилахыг тэсэн

ядан хүлээж байна мөн ирэх

ертөнцийн амьдрал. Амен.

Pemphelo lapadziko lonse Бусад Сунглиар

Ife tikupemphera kwa Ambuye. Бид Их Эзэнд залбирдаг.

Ambuye, imvani pemphero lathu. Эзэн минь, бидний

залбирлыг сонс.

Linurgy ya Ukaristia Eucharist-ийн
liturgy

Zopereka Санал болгох

Wodalitsika Mulungu mpaka

kalekale.

Бурхан үүрд мөнхөд

магтагдах болтугай.

pempherani abale (abale ndi

alongo) kuti nsembe yanga ndi

yanu zikhale zovomerezeka kwa

Mulungu, Atate wamphamvuyonse.

Залбираарай, ах дүү нар аа

(ах эгч нар аа), Энэ бол

миний болон таны золиос

юм Бурханд хүлээн

зөвшөөрөгдөх боломжтой,

бүхнийг чадагч Эцэг.

Ambuye alandire nsembe m'manja

mwanu chifukwa cha ulemerero

ndi ulemerero wa dzina lake, kwa

ubwino wathu ndi zabwino za

Mpingo wake wonse woyera.

Их Эзэн таны гарт өргөл

өргөхийг хүлээн авах

болтугай Түүний нэрийн

магтаал ба алдрын төлөө,

бидний сайн сайхны төлөө

мөн түүний бүх ариун

сүмийн сайн сайхны төлөө.

Amene. Амен.

Pemphero la Ukaristia Eucharistic залбирал

Ambuye akhale nanu. Эзэн тантай хамт байх

болтугай.

Ndipo ndi mzimu wanu. Мөн таны сүнсээр.

Kwezani mitima yanu. Зүрх сэтгэлээ өргө.

Timawakweza kwa Yehova. Бид тэднийг Их Эзэнд

өргөдөг.

Tiyeni tiyamike Yehova Mulungu

wathu.

Бидний Бурхан ЭЗЭНд

талархал илэрхийлье.
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Ndi zolondola ndi zolungama. Энэ нь зөв бөгөөд шударга

юм.

Woyera, Woyera, Woyera, Ambuye

Mulungu wa makamu. Kumwamba

ndi dziko lapansi zadzaza

ulemerero wanu. Hosana

m'Mwambamwamba. Wodala iye

amene akudza m'dzina la Ambuye.

Hosana m'Mwambamwamba.

Ариун, Ариун, Ариун Эзэн,

түмэн цэргийн Бурхан. Таны

алдар суугаар тэнгэр газар

дүүрэн байна. Хосанна

хамгийн өндөрт байна. Их

Эзэний нэрээр ирдэг хүн

ерөөлтэй еэ. Хосанна

хамгийн өндөрт байна.

Chinsinsi cha chikhulupiriro. Итгэлийн нууц.

Timalengeza za imfa yanu,

Yehova, ndi kuvomereza kuuka

kwanu mpaka mutabweranso.

Kapena: Pamene tidya Mkate uwu

ndi kumwa chikho ichi, Timalalikira

za imfa yanu, Yehova, mpaka

mutabweranso. Kapena:

Tipulumutseni, Mpulumutsi wa

dziko lapansi, chifukwa cha

Mtanda ndi Kuuka kwa akufa

mwatimasula.

Өө, Эзэн минь, бид Таны

үхлийг тунхаглаж байна.

мөн өөрийн амилалтаа

тунхагла дахин ирэх хүртэл.

Эсвэл: Бид энэ талхыг идэж,

энэ аягыг уухад, Эзэн минь,

бид Таны үхлийг тунхаглаж

байна. дахин ирэх хүртэл.

Эсвэл: Биднийг авраач,

дэлхийн Аврагч, Учир нь

таны загалмай болон

амилалтаар Та биднийг

чөлөөлсөн.

Amene. Амен.

Mwambo wa Mgonero Нөхөрлөлийн ёслол

Pa lamulo la Mpulumutsi ndipo

opangidwa ndi chiphunzitso

chaumulungu, ife tingayerekeze

kunena kuti:

Аврагчийн тушаалаар мөн

тэнгэрлэг сургаалаар бий

болсон бид ингэж хэлж

зүрхлэх болно:

Atate wathu wakumwamba, dzina

lanu liyeretsedwe; ufumu wanu

udze, kufuna kwanu kuchitidwe

padziko lapansi monga

kumwamba. Mutipatse ife lero

chakudya chathu chalero, ndipo

mutikhululukire zolakwa zathu.

monga ife tiwakhululukira iwo

Тэнгэрт байдаг бидний

Эцэг, чиний нэр

ариусгагдах болтугай; Таны

хаант улс ирж, чиний хүсэл

биелэх болно тэнгэрт

байгаа шиг дэлхий дээр.

Энэ өдөр бидний өдөр

тутмын талхыг бидэнд
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amene atilakwira ife; ndipo

musatitengere kokatiyesa; koma

mutipulumutse kwa woyipayo.

өгөөч. мөн бидний гэм

бурууг өршөөгөөч, бидний

эсрэг гэмт хэрэг

үйлдэгсдийг бид

уучилснаар; мөн биднийг

уруу таталтанд бүү оруул,

харин биднийг бузар

муугаас авраач.

Tipulumutseni, Ambuye,

tikukupemphani, ku zoipa zonse,

perekani mtendere masiku athu

ano; kuti, ndi thandizo la chifundo

chanu, titha kukhala omasuka ku

uchimo nthawi zonse ndi

wotetezedwa ku zovuta zonse,

pamene tikudikira chiyembekezo

chodala ndi kudza kwa Mpulumutsi

wathu, Yesu Kristu.

Эзэн минь, биднийг бүх

бузар муугаас авраач.

бидний өдрүүдэд амар

амгаланг нигүүлсэнгүй

хайрлаж, Таны өршөөлийн

тусламжтайгаар бид үргэлж

нүглээс ангид байж болно

бүх зовлон зүдгүүрээс

аюулгүй, бид адислагдсан

итгэл найдварыг хүлээж

байна мөн бидний Аврагч

Есүс Христийн ирэлт.

Kwa ufumu, mphamvu ndi

ulemerero ndi zanu tsopano ndi

nthawi zonse.

хаант улсын төлөө, хүч

чадал, алдар суу нь чинийх

одоо ба үүрд мөнхөд.

Ambuye Yesu Khristu, amene adati

kwa Atumwi anu: Mtendere

ndikusiyirani inu, mtendere wanga

ndikupatsani; musayang'ane

machimo athu, koma pa

chikhulupiriro cha Mpingo wanu,

ndipo mwachisomo amupatse

mtendere ndi umodzi mogwirizana

ndi chifuniro chanu. Amene ali ndi

moyo ndi kulamulira ku nthawi za

nthawi.

Эзэн Есүс Христ, Таны

төлөөлөгчдөд хэн хэлэв:

Амар амгаланг би чамайг

орхиж, амар амгаланг танд

өгч байна, бидний нүглийг

бүү хар, Харин сүмийнхээ

итгэл дээр мөн түүнд амар

амгалан, эв нэгдлийг

нигүүлсэнгүй хайрла таны

хүслийн дагуу. Тэд үүрд

мөнхөд амьдарч, хаанчлах

болно.

Amene. Амен.

Mtendere wa Ambuye ukhale nanu

nthawi zonse.
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Их Эзэний амар амгалан та

нартай үргэлж хамт байх

болтугай.

Ndipo ndi mzimu wanu. Мөн таны сүнсээр.

Tiyeni tiperekane chizindikiro cha

mtendere.

Бие биедээ энх тайвны

тэмдгийг өргөцгөөе.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo

adziko lapansi, tichitireni chifundo.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo

adziko lapansi, tichitireni chifundo.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo

adziko lapansi, tipatseni mtendere.

Бурханы Хурга, чи дэлхийн

нүглийг зайлуулж, биднийг

өршөөгөөч. Бурханы Хурга,

чи дэлхийн нүглийг

зайлуулж, биднийг

өршөөгөөч. Бурханы Хурга,

чи дэлхийн нүглийг

зайлуулж, бидэнд амар

амгаланг өгөөч.

Onani Mwanawankhosa wa

Mulungu, tawonani Iye amene

achotsa machimo adziko lapansi.

Odala ali amene ayitanidwa ku

mgonero wa Mwanawankhosa.

Бурханы Хургыг хараач,

ертөнцийн нүглийг

зайлуулдаг Түүнийг

харагтун. Хурганы зоогонд

дуудагдсан хүмүүс

ерөөлтэй еэ.

Ambuye, sindine woyenera kuti

ulowe pansi pa denga langa, koma

nenani mau okha, ndipo moyo

wanga udzaciritsidwa.

Эзэн минь, би зохистой биш

чи миний дээвэр дор орох

ёстой гэж гэхдээ зөвхөн

үгийг хэлвэл сэтгэл минь

эдгэрнэ.

Thupi (Magazi) a Khristu. Христийн бие (цус).

Amene. Амен.

Tiyeni tipemphere. Залбирцгаая.

Amene. Амен.

Miyambo yomaliza Зан үйлийг дүгнэх
Dalitso Ерөөл

Ambuye akhale nanu. Эзэн тантай хамт байх

болтугай.

Ndipo ndi mzimu wanu. Мөн таны сүнсээр.



Chichewa (chiCheŵa) Mongolian (Монгол хэл)

Mulungu Wamphamvuzonse

akudalitseni, Atate, ndi Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Төгс Хүчит Бурхан чамайг

ивээх болтугай Эцэг, Хүү,

Ариун Сүнс.

Amene. Амен.

Kuchotsedwa ntchito Ажлаас халах

Pitani, Misa yatha. Kapena: Pitani,

lengezani Uthenga Wabwino wa

Ambuye. Kapena: Pitani

mumtendere, mukulemekeza

Ambuye ndi moyo wanu. Kapena:

Pita mumtendere.

Урагшаа, Масс дууслаа.

Эсвэл: Явж, Их Эзэний сайн

мэдээг тунхагла. Эсвэл:

Өөрийн амьдралаар Эзэнийг

алдаршуулж, амар амгалан

яв. Эсвэл: Тайван яв.

Zikomo Mulungu! Бурханд баярлалаа.
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